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1. GENERALIDADES 

 

 

1.1. ANTECEDENTES 

En el año de 1994, con la ley 115, artículo 21 literal m, se resalta la necesidad de 

promover la adquisición de por lo menos una lengua extranjera desde el ciclo de 

primaria y, se deja esta importante decisión en manos de cada establecimiento de 

Básica Primaria o secundaria. Es casi obvia la decisión de qué lengua se ha de 

enseñar, inglés, ya sea porque es lo que está en boga, porque existe más demanda a 

causa de la globalización  o quizás porque hay intereses económicos o culturales en 

alguno de los países de habla inglesa. Lo cierto es que a raíz de dicho documento se 

hizo necesario un estamento que estableciera los parámetros que habría de seguirse, y 

como resultado se  crearon “Los Lineamientos Curriculares para Idiomas 

Extranjeros” los que tienen como finalidad plantear las ideas básicas que sirven de 

orientación a los docentes de lengua extranjera. En términos generales allí se recogen 

las hipótesis de apropiación de lenguas extranjeras, conceptos básicos fundamentales, 

enfoques y orientaciones pertinentes para el desarrollo del idioma extranjero. En este 

mismo documento se plantea el manejo del aprendizaje de las lenguas extranjeras 

desde el desarrollo de una competencia comunicativa. Para ello se hace necesario que 
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los docentes que han de llevar  a buen término  el programa que diseñe cada 

establecimiento, sean profesionales idóneos, que no solamente enseñen  la 

convivencia con su diario vivir, o que muestren y den ejemplo de  respeto y 

honestidad con sus compañeros y estudiantes, o de   responsabilidad y cumplimiento 

con notas y evaluaciones, sino que su conocimiento  del área sea el ideal, para 

desarrollar las habilidades y competencias lingüísticas en sus aprendices, además de 

ser  competitivo y actualizado. De igual manera se espera que el docente,  -

específicamente en el área  que nos concierne en este trabajo, inglés-, sean capaces de 

afrontar los nuevos retos que nos impone la globalización como son la tecnología y la 

informática, así como una alta competencia lingüística comunicativa como 

herramienta indispensable para la comunicación  e interacción con otros pueblos y 

culturas las que nos proporcionaran a su vez nuevos elementos para un mutuo 

desarrollo. 

 

 Para esto no basta con tener un conocimiento  sintáctico y morfológico de la lengua 

objetivo, sino que se debe tener una habilidad  oral alta y/o fluida que dé muestra de 

su competencia comunicativa en contextos reales  y de la pragmática de la misma. 

Este elemento se hace indispensable  pues el rol que se juega  como modelo de la 

lengua objetivo es indispensable  en el momento del aprendizaje y adquisición de  una 

segunda lengua como lo aclara Rod Ellis (1999) en uno de sus estudios sobre el 

aprendizaje y adquisición de una segunda lengua. Además de convertirse en un 
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elemento de motivación  para que un determinado grupo cambie su concepción  de 

que lengua extranjera significa “gramática” y nada más.   

 

Pero es  justo  en este punto en que, como estudiante de Lenguas Modernas  y docente  

del área de inglés en los tres niveles planteados por la ley general de educación, ley   

115 de 1994, literales a, b y c, a saberse preescolar, básica y media, he observado que 

un porcentaje  alto de los compañeros de trabajo, en los diferentes establecimientos  

en donde he laborado,  no presenta este requisito y que como agravante no hay signo 

de preocupación  o interés para solucionar  la falencia, al contrario, el conformismo es 

el elemento más frecuente y la búsqueda de un culpable que cargue  con su falta.  

Lo anterior me llevó a reflexionar en cuáles  eran las posibles causas y como 

resultado me llevó a las aulas de la universidad.  

 

1.1.1. Antecedente empíricos.¿Por qué  los estudiantes de la universidad de La  Salle   

en 6° semestre presentan un bajo nivel en la producción oral ?, ¿Cuáles son los  

factores  que inciden en este bajo nivel ?, ¿son  factores netamente  personales 

(afectivos, cognitivos), de la academia de la universidad, sociales, o la conjugación de 

éstos y otros los que llevan a  no alcanzar el nivel esperado de un profesional de 

lenguas ? Estas son algunas de las preguntas que surgieron una vez realizada la 

revisión de la literatura que atañe al aprendizaje de la lengua materna y de una 

segunda lengua.  Los elementos anteriormente mencionados están basados en el 
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estudio realizado por  Patsy Lightbown (2000) y Rod Ellis (1999)  y que fueron 

elementos  claves para ayudar a determinar  el problema del presente trabajo práctico. 

 

Según  Rod Ellis (1999) el desarrollo de un estudiante y su desempeño en el proceso 

de aprendizaje de una segunda lengua, está estrechamente ligado a los objetivos que 

éste tenga  y a los objetivos que determinado curso  o clase tenga, es por ello que se 

consideró necesario revisar  el programa de inglés   que el grupo escogido tuvo 

durante sus primeros cinco semestres ( ver anexo 1), Al finalizar la revisión del 

programa y las entrevistas (ver anexo 2), sobre los intereses de los estudiantes, se 

pudo determinar lo siguiente: primero, el programa no muestra claramente un  

lineamiento claro y específico en cuanto a lo que se espera del estudiante al culminar 

un determinado semestre, en su mayoría  especifica que se trata de un curso teorico-

práctico en el que se busca desarrollar las 4 habilidades. Dentro de los syllabus se 

encontró sólo uno en el que se menciona el nivel esperado al culminar dicho 

semestre, este sillabus corresponde al 5° semestre  y dice:  “ By the end of this level 

the students will be able  to use the foreign language as a tool for promoting their 

own learning as well as successfully taking care of communication needs.” Como se 

podrá observar en el anexo 3, en las encuestas relacionadas con la parte oral – Fourth 

Part, Speaking- y más exactamente  en las preguntas abiertas, los estudiantes  

presentaron dificultades  para usar correctamente la lengua. Segundo, los intereses 

son variados  y enfocados  a intereses diferentes  a lo propuesta en la carrera de 

Lenguas Modernas  que es el de   ser un licenciado en Lenguas Modernas. Por lo 
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tanto el hecho de existir intereses encontrados entre los objetivos de la carrera y los 

objetivos de algunos estudiantes creó un factor influyente – bueno /malo- para el 

aprendizaje de la segunda lengua. A este proceso lo determina Rod Ellis (19999) 

como un factor externo el cual será  visto más adelante 

 

Existe algo más que llama la atención, y es el hecho que muchos de estos estudiantes 

que no tienen una producción  oral fluida en el inglés,  presentan un desarrollo  

bueno, y en ocasiones excelente,  en la producción  escrita y  en la comprensión de  

escritos  y textos. Esto indica que  el problema no es totalmente cognitivo o de lo 

contrario no podrían desarrollar  estas dos habilidades lingüísticas, Gardner (1997). 

(Ver  anexo 4) Entonces  ¿en dónde radica el problema ?, ¿es quizás  una de las 

habilidades lingüísticas la que no responde al desarrollo requerido?, ¿se tiene en 

cuenta  todos los factores concernientes al desarrollo de la habilidad oral?, ¿existen 

los medios apropiados para la evaluación de la habilidad oral y el desarrollo de la 

misma? 

 

Uno  de los objetivos  de un estudiante de lenguas modernas de cualquier universidad, 

es el dominio  completo de las cuatro  habilidades lingüísticas de un idioma, 

cualquiera que sea.  En el caso del inglés  y, en particular en la universidad De La 

Salle, este objetivo no varia. Como licenciatura en lenguas modernas, las materias 

vistas en la carrera no sólo conciernen  a la lengua estudiada, sino que se conjugan  

con materias   que tienen que ver con la pedagogía y docencia,  lo que en ocasiones 
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desmotiva a los estudiantes  pues, muchos de  ellos ingresan a la carrera de lenguas  

con un fin  muy diferente. En algunos  casos la carrera es vista como  un curso  

profundo  en inglés  en el cual se llega a tener un dominio casi nativo del mismo y, al 

no  cumplirse este objetivo,  el interés por  la carrera y el idioma  baja 

considerablemente presentándose  dos variables.  La primera  variable   consiste en 

continuar la carrera con el ánimo de perfeccionar  el idioma, aún sabiendo  el enfoque 

de la carrera,  pero sin el más mínimo interés por la docencia, lo que lleva a afectar   a 

las materias  relacionadas con  la pedagogía y la docencia. La segunda variable 

consiste en   retirarse de la carrera y continuar  los estudios del idioma en un instituto  

en la enseñanza del mismo y, en donde no tendrán que preocuparse por otra cosa que 

no sea el idioma.  Existe una tercera, que aun cuando es deseada por  muchos, es la 

menos realizada, el viaje a un país de habla inglesa, pero por razones económicas  es 

la menos  tomada.  

 

Por otro lado los estudiantes que deciden continuar la carrera, optan  por convertirse 

en agentes pasivos frente  al idioma, lo que  va en detrimento  del desarrollo y 

perfeccionamiento del mismo. Un porcentaje alto siente que  la carrera les  brinda  lo 

necesario para el desarrollo de la lengua desde un  punto de vista estructural, y en el 

cual se sienten  competentes frente a otros  estudiantes y egresados de diferentes 

universidades. Por el contrario, según previas entrevistas,  los estudiantes sienten que 

es muy poco  lo que se hace  para que el desarrollo  de la parte oral  se lleve a buen 

termino. Ellos consideran que  debería  existir una intensidad mayor en el área de 
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inglés, y que el programa  debería estar  enfocado más al desarrollo de la producción 

oral logrando de esta manera una competencia comunicativa  alta.  

 

Dando una mirada  general, la dificultad puede radicar más en el objetivo   que cada 

estudiante  tiene, el cómo  y el qué,  hace cada uno  para que este objetivo llegue a 

buen término. Por otro lado, pueden existir  variables de tipo afectivo, emocional, 

cognitivo, social y cultural que pueden influir en el aprendizaje y su alto o bajo 

rendimiento según Rod Ellis (1999), como se verá más adelante.  

 

1.1.2. Antecedentes bibliográficos. Al enseñar o aprender una lengua, en este caso  

el inglés, siempre se tienen en cuenta las dificultades que tiene un estudiante para 

alcanzar el pleno desarrollo de sus habilidades lingüísticas. Mucho se ha dicho sobre 

los métodos y su efectividad para solucionar esta falencia. En la literatura revisada 

como antecedente al problema planteado, se encontró como una constante que la 

dificultad en muchas de las ocasiones radica en el método utilizado en la enseñanza. 

Los dos trabajos que se mencionarán a continuación, están orientados al área de la 

adquisición de una segunda lengua razón  por la cual se utilizaron en el presente 

trabajo, lo que a su vez contribuyó con nuevos documentos y conceptos  que  fueron 

valiosos a la hora de establecer los  factores que inciden en la baja producción oral. 

Los trabajos de grado son: 

- HOLGUIN, Ezequiel Alfonso, el aprendizaje del inglés  en las carreras de 

idiomas. Problemas y dificultades. Universidad De La Salle, 1990. 
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El conductismo y el generativismo en la enseñanza del inglés hacen que se olviden las 

competencias lingüísticas individuales, limitándose a masificar el conocimiento. 

Como agravante se le pide al estudiante que produzca o re-contextualice conceptos no 

asimilados. Dentro de este trabajo se establece que los programas para Lenguas 

Modernas  en su totalidad están  enfocados  en la producción escrita en la que una 

sintaxis, morfología y semántica son los elementos a evaluar  sin dar gran importancia 

al desarrollo  de la producción oral o  la parte comunicativa. Por otro lado hace 

mención  de la metodología utilizada para el desarrollo de la competencia 

comunicativa en la que se le pide al estudiante que a partir de un tema visto en una 

clase de  una hora y media, produzca o tenga un registro de “nativo” lo que lleva a 

una desmotivación y deserción al no poder alcanzar lo que se requiere o pide. 

 

- OLANO, F. Oscar. Relación entre la adquisición de un segundo idioma y 

el desarrollo del pensamiento formal, monografía, Universidad Javeriana, 

1977. 

 

Las etapas del desarrollo físico y mental son los conceptos que utiliza  este autor para 

trabajar su monografía. En este trabajo hace mención de los estadios según Piaget, 

como factores determinantes en la adquisición de una segunda lengua. por otro lado 

hace mención del pensamiento formal como  un estadio en el que la estructura de la 

lengua materna ya esta implantado y fosilizado creando así una barrera para la 
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adquisición de una segunda lengua y dando cabida al aprendizaje. Según el autor esto 

resulta de gran importancia a la hora de la enseñanza del inglés. 

 

 

1.2.DESCRIPCIÓN DEL PROBLEMA 

 

De acuerdo a la revisión de los sillabus y de los que se espera de los estudiantes en 5° 

semestre, anexo 1- 5° semestre, se podría decir que el grupo se encuentra entre un 

nivel básico-alto y un intermedio-bajo  o “ high-Beginning to  low intermediate”  no 

dando respuesta  a lo planteado  en el sillabus de 5° semestre. Por otro lado, el 

sillabus correspondiente a 4° semestre (ver anexo1), tiene como uno de sus objetivos 

el de “Dar opiniones personales y expresar sus pensamientos sobre cualquier tema”  

lo  que hace  suponer que el nivel requerido para tal efecto debe estar sobre un 

“intermidiate” y para ello  tener un grado de “Proficiency”, “accuracy” y “Fluency” 

que corresponda al nivel mencionado. Como se hizo mención anteriormente, las 

encuestas relacionadas con la parte oral y específicamente  las preguntas abiertas 

dejan ver la existencia de un nivel bajo de acuerdo  a lo que se debiera tener para  que 

dicho objetivo se cumpla. De lo anterior se desglosa la pregunta de por qué no se ha 

alcanzado este nivel o de por qué  el objetivo no se alcanzó. Siguiendo los parámetros 

de aprendizaje de una segunda lengua que propóne Rod Ellis (1999) se puede decir 

que existen algunos factores, internos-externos, que influyeron en el aprendizaje que 

de una u otra manera truncaron, impidieron o limitaron ese aprendizaje dando como 
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resultado una producción oral baja de acuerdo a lo que proponen los sillabus de 4° y 

5° semestre. Por lo tanto el problema se podría plantear de la siguiente manera: ¿Por 

qué los estudiantes de la universidad De La Salle de la carrera de Lenguas Modernas 

de  6° semestre,  no han desarrollado plenamente su habilidad lingüística oral en el 

inglés? 

 

 

1.3. JUSTIFICACIÓN 

 

El  fin de la Universidad De La Salle, es el de forjar profesionales idóneos en su saber 

y proceder, profesionales con un perfil competitivo de alto nivel,  capaces de manejar 

de manera dinámica y eficaz  los   retos que día a día  tendrán que afrontar; 

profesionales  con el suficiente criterio para  asumir  los constantes cambios  que se 

dan de manera vertiginosa  en el mundo de hoy, no sin olvidar  el propósito mismo de 

la educación que es el de formar   personas  con valores, comprometidas consigo 

mismas y con su entorno. 

 

En el caso de los estudiantes de la Facultad de la Educación, Departamento de 

Lenguas Modernas, se espera que  al terminar sus estudios  en el programa de  

lenguas  hayan alcanzado una madurez personal y  académica que les permita el buen 

desarrollo de su profesión en cualquier ámbito. La parte académica es precisamente la 

que concierne  al presente trabajo práctico pues,  en algunos casos  los estudiantes 
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presentan un bajo  rendimiento y  baja  producción  en las diferentes asignaturas  

propias de la carrera. El inglés es precisamente  la asignatura que tiene mayor 

relevancia  dentro del programa académico y, es justamente en ésta en la cual el 

rendimiento académico no es el optimo. Dentro de la misma asignatura se presentan  

variables  que nos permiten determinar de manera muy global que, no  es en toda la 

asignatura, en su macro-estructura, que los estudiantes presentan falencias, sino que 

es en una parte de la misma y, es esta parte la que  más preocupa, la parte oral; la 

producción oral es el objeto de preocupación dentro de la carrera pues de una  u otra  

forma  es  la carta de presentación a cualquier nivel. A través  de esta habilidad se 

puede dar  muestra del conocimiento adquirido y qué tanta capacidad se posee  para  

el desarrollo  de la lengua. 

 

El propósito del estudio que se realizó fue el de determinar las causas  y factores por 

los cuales los estudiantes de la carrera de Lenguas Modernas de la Universidad De La 

Salle no desarrollan su habilidad oral como es esperado. De igual manera tuvo  como 

objetivo el identificar las dificultades de tipo cognitivo y en lo posible establecer 

puntos de guía que contribuyan a solucionar esta falencia. 

 

El estudio no sólo beneficia al estudiantado en general, sino que puede contribuir a 

que la universidad alcance un nivel mucho más competitivo. De la misma manera 

puede contribuir a la calidad en la educación a todo nivel. No hay que olvidar que los 

estudiantes de hoy de la carrera de Lenguas Modernas, serán los docentes del 
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mañana, y que  mejor que estos profesionales  tengan un dominio idóneo del idioma,  

que junto con la pedagogía aprendida en las aulas de la facultad contribuyan a la 

calidad de la educación. 

 

 

1.4. OBJETIVOS 

 

1.4.1. Objetivo general: Identificar los causas y factores   que influyen en la baja  

producción  oral en el inglés  en los estudiantes de 6° semestre de la Universidad De 

La Salle que sirvan como referente para la realización de un programa  (taller) 

adicional que contribuya al mejoramiento de la producción oral. 

 

1.4.2. Objetivos específicos: 

Ø Determinar  y clasificar  los procesos de aprendizaje de una lengua, y una 

segunda lengua, en especial lo relacionado con la habilidad oral. 

Ø Identificar los factores y causas por los cuales la habilidad oral no se 

desarrolla como es esperado. 

Ø Establecer parámetros para la realización de un programa (taller) pedagógico 

que contribuya a solucionar el problema de baja producción oral. 
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2. MARCO  TEÓRICO 

 

En el proceso de adquisición de una lengua existen ciertos elementos de  tipo genético 

o predisposición  lingüística, Chomsky (1960) que hacen que el individuo  no sólo 

adquiera un lenguaje para dar respuesta a sus necesidades básicas, sino que gracias a 

estos elementos alcanza un nivel tan alto que es capaza de modificarlo y usarlo a su 

conveniencia. Dentro de este proceso de adquisición existen factores  internos y 

externos que hacen que  dicha adquisición se dé lenta o rápidamente. Estos factores, 

psicológicos, cognoscitivos, sociales, culturales y otros que se verán  más adelante, 

son los que hacen posible que el lenguaje alcance un nivel bajo, medio o alto 

dependiendo de cómo actúen estos factores, positivamente o negativamente.   

 

Según Rod Ellis estos mismos elementos se presentan en el proceso de aprendizaje de 

una segunda lengua y por lo tanto es necesario tener en cuenta las características de 

un grupo a la hora de  enseñar una segunda lengua o de lo contrario estos factores 

entrarían a jugar un papel negativo en el aprendizaje creando  posibles frustraciones y 

desmotivaciones en el individuo o grupo ya sea el caso.  

 

Para conformar el marco teórico se tienen en consideración concepciones sobre los 

factores internos tales como la transferencia, proceso de construcción de una 

interlengua, conocimiento implícito y explicito, fosilización, estrategias 
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comunicativas, inteligencia y memoria., Para la realización de los dos últimos 

factores se tuvo en cuenta la teoría de las inteligencias múltiples planteada por  

Gardner (1999) y aún cuando son factores de tipo interno, son  tratados bajo la teoría 

de Gardner pues es él quien se ha dado a la tarea de investigar más afondo  como 

puede influir en el aprendizaje de una o más lenguas el hecho de poseer una 

inteligencia lingüística más desarrollada que otra. Además  este autor menciona el 

papel que juega la memoria  y recordación en este proceso. Dentro de los factores 

externos se tienen en consideración  concepciones acerca del papel que juega la 

familia, la comunidad  social y educativa, la cultural la economía en el proceso de 

aprendizaje de una segunda lengua.  

 

 

2.1.  Factores influyentes en el aprendizaje de una lengua extranjera o más 

lenguas. En el proceso de aprendizaje de una o más lenguas, siempre existen factores 

influyentes, que hacen que dicho proceso sea más fácil o por el contrario difícil. 

Dentro de estos factores los hay externos, los que el individuo encuentra en su 

entorno y con los que se verá ligado desde el mismo momento de su nacimiento, y 

con los que tendrá que aprender a negociar una vez aprendido y asumido su rol como 

parte integrante de una sociedad. Los factores internos, que serán los que darán al 

individuo su  distinción dentro de un grupo, y lo que lo hará único sin dejar de ser uno 

más dentro de un grupo. Tanto los factores externos como los internos van de la 

mano, no se puede dar uno sin concebir el otro.   
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2.1.1. Factores externos. Los factores externos podrían definirse como todos 

aquellos elementos que de una u otra forma están en contacto con el aprendiz, ya sea 

un niño o un adulto. Para Rod Ellis ( 1996) son factores netamente sociales y, que son 

los más determinantes a la hora de aprender o adquirir una lengua, y lo hace de tal 

forma que es parte esencial en la formación de la actitud del individuo, y más 

exactamente en la actitud que cualquier persona tenga hacia el aprendizaje de la 

lengua materna o de una extranjera. Rod Ellis (1996) dice: 

“Learners manifest different attitudes towards (1) the target language, (2) 

target language speaker, (3) the target-language culture, (4) the social 

value of learning the L2, (5) particular uses of the target language, and (6) 

themselves as members of their own culture. These attitudes are likely to 

reflect the particular social settings in which learners find themselves. 

Learner attitudes have an impact on the level of L2 proficiency achieved by 

individual learners and are themselves influenced by this success.”  

Los factores  sociales que ha establecido Rod Ellis (1996) son: la edad,  el sexo, la 

clase social y la identidad étnica, en tanto que para Eugene García (1985) todos estos 

factores conforman uno macro, el contexto social.  

 

Edad. Para la realización de esta parte del presente trabajo, se presentaron muchas 

dificultades ya que la mayoría de los autores tan solo mencionan el factor edad como 

“posible”    factor influyente en el aprendizaje de una lengua extrajera. Tan  sólo Rod 
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Ellis(1996)  y Patsy Lightbown (2000) dan argumentos más precisos que ayudan a 

entender porque la edad si es un factor decisivo a la hora de aprender otra lengua. 

Para estos dos autores existe un periodo critico en la adquisición de una lengua que va 

hasta la puberta  o quizás menos. Dentro de este periodo crítico, según los autores, la 

disponibilidad del cerebro es tal que brinda todo lo necesario para la adquisición de la 

L2, sobre todo  lo referente a la fonética y vocabulario. La larga exposición a la L2 

que tiene  un niño hace que la lengua primero se presente en un contexto totalmente 

real y segundo él / ella esta expuesto a hablantes nativos los que le van dando la 

fonética y morfología, implícita,  sin ningún tipo de interferencia. Particularmente 

para Patsy L (2000) existe otra ventaja enorme y es las condiciones sico-afectivas con 

las que el niño aprende una lengua.  

“ Younger learners in informal  language learning environments usually 

have more time to devote to learning language. They often have more 

opportunities to hear and use the language in environments where they do 

not experience strong pressure to speak fluently and accurately from the 

very beginning. Furthermore, their early imperfect efforts are often praised 

or, at least, accepted”  

Según los estudios realizados por Patsy (2000) las personas que comienzan el 

contacto con una segunda lengua antes de la pubertad, no sólo logran  un acento 

similar al nativo de la lengua en contacto, sino que el desempeño lingüístico es 

similar sino igual al de un nativo.  
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En diferente estudio realizado por Jonson y Newport (1989) mostraron que el 

desempeño en la habilidad lingüística esta fuertemente ligado a la edad. Estos autores 

realizaron un estudio con chinos de diferente edades, dividiéndolos en dos grupos. En 

el primer grupo sólo estuvieron las personas que como inmigrantes, habían llegado a 

la edad de 3 a 12 años a Estados Unidos, en tanto  que en el  segundo grupo se 

encontraron las personas que habían hecho su arrivo después de los 19 años de edad. 

Todo el grupo había vivido por más de 10 años en este país.  

 

En el ejercicio se les dio a escuchar un número de frases en las cuales habían errores 

de morfología y sintaxis. Ellos tenían que decir cual estaba correcta y cual no, a 

demás de decir cual sería la forma correcta. El primer grupo obtuvo un puntaje entre 

muy alto y excelente, mientras que el segundo grupo obtuvo un puntaje entre medio y 

medio-bajo. La explicación que dan los autores es que debido a la disposición, tanto 

física (cerebro) como psicológica y emocional que tiene el niño, hace fácil la 

adquisición de los hábitos lingüísticos del nativo de la lengua inglesa. Diferente es el 

caso de los adultos, quienes ya llegaron con una lengua y todos sus hábitos 

lingüísticos formados, lo que hizo aún más difícil la adquisición de la segunda lengua.   

 

Lo anterior es el caso de las personas que se desplazan al lugar en donde la L2  es la 

dominante, pero ¿qué pasa con las personas que aprenden una L2 en un país en donde 

su uso es muy poco? Y más aún, las condiciones socio-económicas no son las más 

favorables ¿qué pasa con estos estudiantes? Para Patsy L. son muy pocos los casos en 
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los que un determinado sujeto llega a desarrollar un   “bilingüismo” cercano o similar 

al que se desarrolla en un país con esta naturaleza. Según Patsy L. los aprendices que 

presentan estas condiciones, llegan a desarrollar un manejo alto, y muy alto de la 

parte morfosintaxica de la L2 ya sea en el reconocimiento en la lectura o en la 

producción en la parte escrita, sin embargo la producción oral en un porcentaje alto, 

no llega a un buen fin. Patsy asegura que la fosilización de algunos hábitos verbales 

harán poco posible que logre una pronunciación nativa de la L2. Asegura también que 

entre más edad tenga el sujeto, más dificultad encontrará para desarrollar 

correctamente las habilidades lingüísticas de la L2.  

 

Sexo.  El rol  que desempeña tanto el género masculino como el femenino en una 

sociedad, determinan las condiciones de aprendizaje de una lengua ya sea la L1 o la 

L2. Para Rod Ellis y Patsy L. el rol de la mujer en todas las culturas ha sido siempre 

el de escuchar para obedecer, y esto es un factor determinante en el desarrollo de las 

habilidades lingüísticas, en especial el escucha y el habla. Para Rod Ellis este 

condicionamiento crea no solo una actitud más positiva sino  disciplina y receptividad 

al cambio lingüístico cualquiera que sea. En cuanto más se ve beneficiado un sujeto 

por una segunda lengua, más será la motivación para seguir adelante en el aprendizaje 

y perfeccionamiento. Este autor también considera el cómo y el para qué se estudia 

una segunda lengua. Encontró que el 80% de las mujeres que estudian una segunda 

lengua lo hacen por razones sociales o de estatus social mientras que el mismo 

porcentaje de hombre lo hace por razones de trabajo.  
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Clase social. Para Rod Ellis la clase social está determinada por el nivel de 

educación, la ocupación en la que se desempeña y el ingreso per cápita que un 

individuo pueda dar cuenta. Toma estos elementos y divide en cuatro grupos a la 

sociedad: clase baja, clase trabajadora, clase media-alta y clase alta. A partir de esta 

división y de lo que considera “clase social”, asegura que ésta es un factor influyente 

en el aprendizaje de una lengua ya sea la nativa o una segunda lengua.  

En el caso de la L2, Rod E. dice que el propósito  con el que se estudia y aprende una 

segunda lengua es  totalmente diferente en cada clase social. Considera que las 

razones por las que la clase social baja estudia una lengua, es tan solo porque se 

encuentra en el plan de estudios reglamentado por el respectivo gobierno, de lo 

contrario este tiempo sería dedicado a otras actividades diferentes. El uso  práctico y 

beneficioso que se le hace a la L2 es muy poco y en ocasiones es nulo, por lo que la 

motivación es baja o simplemente no existe. Al contrario, la clase social media alta y 

alta, tiene como objetivo el aprendizaje no solo de una segunda lengua sino de una 

tercera lo que le permitirá al individuo perteneciente a esta clase, desenvolverse de 

acuerdo a sus exigencias.  

El contacto directo y ciertamente frecuente con la L2, hace que aumente las ocasiones 

en las que el sujeto se verá en la necesidad de usarla y tanto  la motivación como la 

actitud hacia la L2 irá en aumento en cuanto se vean los resultados. Esto normalmente 

ocurre en las clases media-alta y alta, caso opuesto de la clase baja quienes las 

oportunidades de interacción con nativos de la lengua objetivo es baja o nula.  
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Rod Ellis quien realizó ejercicios con niños de clase obrera y niños de clase alta, 

encontró que los segundos no solo presentaron un mejor desenvolvimiento en la L2 

sino en la L1. al entrevistar los niños, Rod E.  asegura que la diferencia de nivel en el 

desarrollo de la lengua y el éxito en la adquisición, se debía al cuidado que los padres 

dan a los hijos al momento de la interacción. Encontró que los padres de clase 

trabajadora ponían poco cuidado a la forma como se expresan, en tanto se entendiera 

el mensaje poco interesaba la forma como lo  dijera. A cambio, encontró que los 

padres de la clase alta, no solo se preocuparon por la forma y nitidez con la que se 

expresan ellos mimos y sus hijos, sino que la riqueza en el vocabulario era un 

elemento más que contribuía al perfeccionamiento de la(s) lengua(s). 

 

 En el caso de la población colombiana, creo que las diferencias son un poco más 

marcadas, empezando por la división de clases y seguido de las condiciones en las 

que el proceso de adquisición y aprendizaje de la L1 y L2 se dan. Al hablar de clase 

baja o estrato uno en Colombia, se hablaría de personas en estado de miseria absoluta, 

sin oportunidad de una educación básica y mucho menos del aprendizaje de una 

segunda lengua. La clase trabajadora y media, corresponderían a los estratos 3 y 4, 

sectores en los que la economía no es estable y en los que el aprendizaje de una 

segunda lengua no es precisamente el objetivo principal. No obstante, hay un buen 

número de personas de estos estratos que optan por el aprendizaje de una segunda 

lengua como carrera profesional o como simple medio para alcanzar una promoción 

en un trabajo determinado. Los estratos 5 y 6  tienden a  recibir una educación 
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“bilingüe” en la que  la segunda lengua por la que se opta, inglés, francés, alemán e 

italiano entre otras, tiene un proceso que se asemeja más a la adquisición que al 

aprendizaje, además de tener  más oportunidad de interactuar con nativos de la lengua 

objetivo lo que lleva al un desarrollo alto en la competencia comunicativa de la 

segunda lengua. es así como los estratos 5 y 6  dan uso de la segunda lengua con 

propósitos sociales, culturales y/o como una herramienta de apoyo a su profesión más 

su objetivo no es el de enseñar la lengua sino usarla. 

 

Identidad étnica y actitud. Para Rod Ellis el hablar de identidad étnica como factor 

influyente, es un tema algo escabroso pues se puede ver desde un punto de vista 

subjetivo, acusando un deje de racismo o similar, no obstante esta critica, asegura que 

sí tiene influencia a la hora de aprender una segunda lengua.  

Rod Ellis dice que la identidad étnica puede  tomar tres diferentes formas: la 

normativa, la socio-psicológica y la  socio-estructural.  

Las investigaciones hechas con un punto de vista normativo, establecen que si una 

lengua difiere  en demasía de otra, es decir se aparta de la familia lingüística o de la 

protolengua, más difícil será el aprendizaje y adquisición de la L2. El autor menciona 

el caso de las familia uralo-altaica (finlandés) y la chino-tibetana (vietnamita);  en 

este caso  la distancia entre las lenguas es tan grande que influye enormemente en la 

adquisición y/o aprendizaje de una u otra lengua respectivamente. Según el autor el 

porcentaje de adquisición de una de estas lenguas por parte de los grupos étnicos 
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mencionados, ha sido muy escaso y cuando se ha presentado se ha debido a factores 

ya mencionados en la edad, periodo crítico.  

Las investigaciones realizadas por Rod E. desde el punto de vista socio-psicológico 

mostraron que las actitudes que los aprendices tengan hacia el aprendizaje de una L2, 

reflejan la intersección de su puntos de vista acerca de su propia identidad cultural y 

la opinión que se tenga de la cultura de la lengua objetivo.  

Lo resume en un cuadro en el que muestra cuatro diferentes actitudes hacia la lengua 

nativa y la lengua objetivo.  

 Actitudes hacia: 

 Cultura/lengua nativa Cultura/ lengua objetivo 

Bilingüismo de adición + + 

Bilingüismo de substracción  - + 

Semilingua  - - 

Monolingua + - 

 

En el caso del bilingüismo de adición, Rod Ellis dice que se logran grandes resultados 

pues la actitud hacia las dos lenguas es tan alto que el éxito es asegurado creando un 

ambiente de confianza en la persona que asegura que las dos lenguas siempre estén 

presente y con un alto nivel. Por otro lado el bilingüismo de substracción, según Rod 

E. es en el que la L1 tiende a bajar de nivel pues la actitud hacia ella y su cultura no 

es la mejor, debido a razones sociales y afectivas que llevan al individuo a tratar de 
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olvidarla, sin embargo el contacto obligado por procedencia étnica lo obliga a usarla y 

mantenerla así sea en un nivel bajo. En tanto que la semilingua se presenta cuando 

una persona tiene una actitud negativa y de rechazo hacia su propia cultura y la de la 

lengua objetivo. El autor dice que los casos no son muy frecuentes y que cuando se 

presentan lo hay más en las clases bajas en las que los sentimientos de no pertenencia, 

de desarraigo y de resentimiento hacia la sociedad son los motivantes para vivir. Por 

último, la monolingua, según Rod E. siempre presenta una actitud positiva hacia la 

lengua y cultura nativa, despreciando y rechazando de plano la cultura y lengua de 

L2. creando una barrera que impide la adquisición o aprendizaje de cualquier lengua 

extranjera.  

 

Las investigaciones   que están bajo un punto de vista socio-estructural, según Rod E. 

mostraron que la actitud frente a una nueva lengua puede ser por parte de un solo 

individuo como también por parte de un grupo. En este punto hace mención de las 

estrategias que un determinado grupo étnico puede adoptar para hacer de la 

adquisición y /o aprendizaje de la L2 más fácil y rápida. Menciona el estatus o la 

solidaridad que se dan en ciertos grupos étnicos como  medio para que el proceso en 

la L2 tenga éxito.  

 

Contextos sociales.  Dentro de los factores externos que Rod E.  plantea, se 

encuentra el contexto social, haciendo una distinción entre la adquisición de una L2 

en un contexto natural y uno educacional.  
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Para este autor la adquisición de la L2 en un contexto netamente natural, tiene el 

mismo proceso que la adquisición de una L2 informal. Primero el aprendiz no se ve 

obligado a seguir patrones estrictos en la producción oral, es casi libre de responder o 

no, y si lo hace y presenta errores no será juzgado, analizado, corregido y 

descalificado si es el caso. Por el contrario, se ve animado a continuar y si el 

propósito comunicativo se ha alcanzado, no importan mucho las estructuras y en 

ocasiones la fonética. Segundo, el contacto directo y continuo con nativos en 

contextos reales y muy significativos, hace que la adquisición sea más rápida y 

efectiva. Rod E. asegura que la repetición de la lengua en contextos similares hacen 

que el aprendiz  obtenga un habito verbal en la L2 hasta lograr una maestría como lo 

hace con la L1.  

 

Por otro lado Rod E. asegura que el aprendiz de una L2 en un contexto netamente 

educacional, no tiene ni la frecuencia de repetición en la L2 que le asegure un hábito 

verbal en esa lengua ni la libertad para hablar o callar según desee. La frecuencia con 

la que una persona se vea expuesta a una L2 será determinante, pues no sólo le brinda 

los elementos de un contexto real e inmediato sino altamente significativo ya que 

están estrechamente ligados a su vida; toda experiencia por mínima que sea, según 

Rod E. trae consigo como resultado, la recordación en circunstancias similares y 

utilización de ésta, con alguna modificación, creando con esto un hábito ya sea en el 

campo del lenguaje o cualquier otra actividad física. Por otro lado Rod E. dice que la 

concepción de aprendizaje y no la adquisición de una segunda lengua en un salón de 
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clase, predispone de tal manera que crea un ambiente de vigilancia y descalificación 

si hace algo erróneo; frente a un ambiente con estas características un aprendiz 

normalmente adopta un posición de defensa, de actitud negativa  o de rechazo según 

sea el caso. En el caso en el que la actitud es negativa, el aprendizaje de la L2 será 

más traumática y difícil.  

 

Aprendizaje de la segunda lengua en contextos de lengua mayoritaria. Para  Rod 

E. el aprendizaje de una L2 en un contexto  de lengua mayoritaria se presenta con los 

inmigrantes, especialmente de países en desarrollo hacia países desarrollados. En este 

caso las personas que se ven en la forzosa necesidad de vivir en un país en donde la 

lengua nativa ya no es útil, no tienen otra opción que el de aprender la L2 como una 

forma de asegurar su supervivencia en este nuevo medio. Rod E.  dice que en primera 

instancia el nuevo miembro adoptará un monolingüismo, tratando de conservar su 

antiguo código de comunicación, pero una vez que vea que una forma rápida y 

“segura” de sobresalir y ser exitosa es el lenguaje, se dará a la tarea de aprender la L2 

llegando a un bilingüismo substractivo. Este autor aclara que este tipo se da  pues 

para la persona es mucho más útil y conveniente el utilizar la L2 ya que son sinónimo 

de aceptación de grupo, asenso en el trabajo y mejoramiento en el estatus.  

 

Aprendizaje de la L2 en contextos de lengua oficial. En este caso se refiere a la 

lengua que fue  impuesta por países colonizadores o conquistadores, en busca de una  

unificación del nuevo pueblo colonizado o conquistado y del país colonizador. Otro 
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factor que menciona el autor es el de centralizar el poder a través de la lengua, ya que 

es a través de ésta que la cultura y la economía se desenvolverá  y que mejor que no 

sentirse al margen de lo que ocurre sólo por no entender que acontece a su alrededor. 

Rod E. menciona el caso de las colonias inglesas, francesas y españolas en Asia. Para 

este autor el caso de la India es muy significativo; después de ser colonizado y lograr 

su independencia decide el mantener el inglés como lengua oficial junto con el hindi, 

como forma de unión.  

 

En los casos de aprendizaje en contextos de lengua oficial, Rod E. menciona que la 

resistencia individual a la L2 es mínima, lo que da una actitud muy positiva ayudando 

en el proceso del aprendizaje. Por otro lado Rod E. dice que la interacción que se da 

entre la L1 y L2 es tan grande que se podría hablar de adquisición en los dos casos. 

   

Aprendizaje de la L2 en contextos internacionales. En este caso se hace  referencia 

a las lenguas que se aprenden en contextos internacionales debido a factores 

comerciales o intercambio cultural. Podría decirse que a través de la historia ha 

existido una lengua que por razones sociales, culturales y económicas se convierte en 

su época en una lengua apetecida,  de uso y aprendizaje casi obligatorio; El griego y 

el latín son dos muestras de cómo una lengua llegó  a convertirse en una necesidad si 

se quería avanzar y tener éxito en cualquier campo. Muchos siglos después el español 

seguido del francés se convirtieron en la lengua internacional, de uso obligatorio 

sobre todo en lo relacionado con el comercio.  
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A partir de comienzos del siglo XX el inglés ha tomado una fuerza sin precedentes, 

llegando a ser la lengua internacional más popular de todos los tiempos; el uso del 

inglés ha servido para estandarizar ciertos códigos de uso común en la aeronáutica y 

navegación no sólo por nativos sino por no nativos, obligando a su aprendizaje. Rod 

E. asegura que el uso de una L2 en un contexto internacional, está caracterizado por 

la interacción  de no-nativo con no-nativo  y de no-nativo con nativo, asegurando el 

continuo uso y su ratificación como lengua internacional y en ocasiones Lingua 

Franca.  

 

En el caso del aprendizaje de la L2 en contextos internacionales, Rod E.  asegura que 

la motivación es más alta en este medio debido a la utilidad y beneficio que 

representa el saber la L2.   

 

Contextos educacionales. Dentro del proceso de aprendizaje de una lengua 

extranjera, Rod Ellis clasifica en cuatro (4), los contextos en los cuales se puede 

aprender. Según Rod Ellis el contexto es parte esencial a la hora de la adquisición o 

aprendizaje de una segunda lengua, pues de éste depende gran parte la actitud que el 

estudiante tome y por consecuente la disposición para el recibimiento de la lengua 2. 

estos cuatro factores son: segregación, sumersión, inmersión y el salón de clases. 

 

Segregación. La segregación sufrida por todo grupo minoritario inmigrante, no solo 

concierne la parte económica sino la social y cultural. En cuanto a la lengua, la 
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segregación según Rod E. tiene sus ventajas y desventajas a la hora de la adquisición 

de la L2 por parte de los más jóvenes y el aprendizaje por parte de los adultos. En el 

caso de los más jóvenes la adquisición se da de la forma natural con la que se dio la 

L1, pues el propósito inmediato de la escuela  en los primeros años es el de lograr una 

comunicación efectiva con los niños recién llegados, la ventaja que tienen es que se 

pueden negar a hablar y/o no sufren del temor de equivocarse. Además la imperiosa 

necesidad de comunicar sus necesidades los llevará a aprender el nuevo sistema. 

Según Patsy L. (2000) dice que el niño no tiene un sistema aún formado lo que le 

permitirá adquirir nuevos hábitos verbales, contrarrestado únicamente con la lengua 

que se vive en casa  o comunidad segregada, en donde los hábitos (códigos) utilizados 

serán  propios de este entorno.  

 

En cuanto a los adultos, Rod E. encontró que los programas existentes están 

enfocados a lograr un buen desempeño en las diferentes labores o trabajos y atender a 

sus necesidades básicas. La interferencia de la lengua 2 es frecuente y en tanto la 

comunicación se logre, la fonética, entonación y precisión en las palabras pasa a un 

segundo plano. Esto es considerado como una desventaja a la hora de aprender una 

lengua, pues el grupo inmigrante por lo general le da prioridad a la subsistencia y el 

diario vivir, y como grupo segregado, busca permanecer en su grupo como una forma 

de sentirse parte activa y de hecho la lengua es el medio más efectivo. Rod Ellis dice 

al respecto: 
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“Immigrants or migrant workers who are educated in special schools, 

centers, or units designed to cater for their language needs constitute an 

example of segregation in a majority setting” 1 

 

Sumersión.  El grupo de estudiantes o de personas que se encuentran en esta 

condición, pertenecen en un 90% al mismo grupo de segregación. La diferencia 

radica en que el grupo de aprendices  en esta modalidad son los  hijos de los 

inmigrantes que se ven enfrentados a una vida escolar en un ambiente monolingüe 

diferente a la lengua nativa de los niños.  

 

A programme where linguistic minority  children with a low-status mother 

tongue are forced to accept instruction through the medium of a foreign 

majority language with high status, in classes where some children are 

native speakers of the language of the instruction, where the teacher does 

not understand the mother tongue of the minority children, and where the 

majority language constitutes a threat to their mother tongue- a subtractive 

language learning situation. Ellis Rod. 1999 

 

Este  caso se da más en Inglaterra y Estados Unidos, en donde las etnias minoritarias 

son educadas en salones de clase ordinarias, que por un lado tienen un diseño 

                                                 
1 Ellis, Rod, The Study of Second Language Acquisition, Oxford University Press, Bogotá, 1999, pag. 
222. 



 37 

curricular de acuerdo a las necesidades de la población mayoritaria, a demás de darse 

en inglés por ser la lengua dominante en este caso.  

 

De acuerdo con los estudios realizados por  Swain (1979), los estudiantes que se 

encuentran es esta situación, presentan problemas de comunicación e inseguridad. 

Tanto el contenido de las materias como quienes dictan las clases son monolingües e 

incapaces de comunicarse en la L1 lo que causa desanimo y desinterés en participar 

en clase por parte del estudiante. Lo anterior no resulta sino en un perfil académico 

bajo que enfrentado a un ambiente continuo de competencia y rivalidad no causa sino 

frustración o rechazo al colegio. 

 

Además de lo anterior se suma la falta de respeto e interés por la cultura nueva o 

huésped que se tenga en determinado momento. Swain dice: 

 

L2 submersion programs for minority students involve virtually no 

concessions to the child’s  language or culture and have well-documented 

negative effects for  many children.  

 

Inmersión. Rod Elllis distingue principalmente dos clases de inmersión: la inmersión 

que se dan a muy temprana edad o grado cero, y la que se da en grados más 

avanzados como 5°  o 7°. Para este autor quien estudio de cerca los primeros 

programas de inmersión que se dieron en Canadá, asegura que es muy importante 
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tener en cuenta el nivel de la L2 y la etnia de la que provienen los estudiantes con el 

fin de no causar un rechazo a la lengua objetivo. En el caso de los estudiantes de 

grado cero encontró  que aún cuando el programa estaba diseñado para ser enseñado 

en un 90% en la L2 no se presentó resistencia o rechazo a ésta. Pudo ver de igual 

manera que la confianza que inspiraron los profesores al escucharlos en la L1  en caso 

de no ser capaces de hacerlo en la L2, dio un ambiente agradable y positivo que 

invitaba   a hablar sin temor a equivocarse. Para Rod Ellis este método fue el que 

llevó al éxito el programa, el no obviar las necesidades de un grupo étnico diferente al 

de la L2. En el caso de los grados 5° y 7°, de igual manera se tuvieron en cuenta el 

nivel, la edad y la etnia. Por otro lado el programa se diseño de tal forma que en un 

principio los comandos e instrucciones se dieran en la L1 en un alto porcentaje y 

gradualmente se dieran en la L2 en un porcentaje más alto. En este caso no todas las 

materias vistas se dieron en la L2 sino hasta el final del curso, lo que llevó a los niños 

a despertar un interés ya que la comprensión del tema era total. Dentro de los 

programas de inmersión se aseguró que las clases y talleres se realizaran de tal 

manera que las actividades fueran comprensibles, sin restarles la complejidad exigida, 

asegurando así el éxito.  

 

El salón de clase.  En los contextos educacionales anteriores los estudiantes de una 

determinada lengua, se ven enfrentados a una segunda lengua, creando  un ambiente 

bilingüe con las características ya mencionadas. Cuando la L2 se presenta solamente 

en el salón de clase como una materia más, es decir como el objeto de  estudio, las 
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condiciones de aprendizaje varían considerablemente. Dentro de este aprendizaje de 

una segunda lengua, Rod Ellis hace la diferencia entre el aprendizaje de una segunda 

lengua y el aprendizaje de una lengua extranjera; diferencias que según este autor 

radican más en el enfoque que se le da al método utilizado para enseñar y a aprender. 

Sin embargo asegura que hay algo que tienen en común y es que los dos métodos 

presentan una ausencia de práctica o contacto directo fuera del aula de clase, lo que 

lleva a un proceso no  solamente más lento sino poco exitoso en el desarrollo de la 

segunda lengua.  

 

Por otro lado Gardner  y Clement (1990) consideran importante el hecho de cómo se 

siente el estudiante en el ambiente, pues entre más cómodo y seguro, más interés 

mostrará hacia la clase lo que finalmente repercutirá en el rendimiento académico. Un 

segundo factor que estos dos autores tienen en cuenta, es el apoyo que los estudiantes 

encuentran en sus padres; entre más involucrado estén los padres en el proceso, más 

interés  muestran los estudiantes.  

 

La relación existente entre profesores y estudiantes, según Gardner y Clement (1990), 

es crucial pues de ésta depende en gran medida que se cree un ambiente cálido y 

acogedor en el que las dos partes se sienten a gusto. Aclaran que el maestro no debe 

actuar como un  “conocedor- informador” del conocimiento y el estudiante un simple 

“buscador de conocimiento”, pues la comunicación no se da de esta forma. El énfasis 

en el comportamiento social es parte de esta propuesta en la que tanto el maestro 
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como los estudiantes son partes integrantes de un mismo núcleo en el que la 

interacción es la que crea el conocimiento.  

 

2.1.2. Factores internos. Para  trabajar los   factores  internos  básicamente  se tuvo  

en cuenta, en este trabajo,  qué tanto influye la L1 en el proceso de adquisición y 

aprendizaje de L2, la transferencia, su manifestación y tipos  de transferencia, el 

proceso de adquisición de una segunda lengua, la gramática interna y la lengua 

materna, el rol de la conciencia, el conocimiento implícito y explícito de una segunda 

lengua, así como las estrategias  comunicativas. 

 

Aún cuando el proceso de adquisición  y aprendizaje de una lengua ( materna) y de 

una segunda, cualquiera que sea,  no está del todo definida, y que aún persisten 

muchas de las teorías que desde la década de los sesenta  se dieron a conocer como 

una respuesta a la incógnita de cómo se aprende y adquiere una  lengua y sus 

procesos,  Rod Ellis se dio a la tarea de buscar elementos de juicio que sirvieran  para 

la unificación de un hilo conductor, encontrando  que todavía existen tres corrientes 

que trabajan cada una un elemento particular. La primera corriente afirma  que el 

aprendizaje de una lengua se promueve cuando el aprendiz se hace activo y  da 

respuesta al estimulo recibido, la segunda corriente   dice que el aprendizaje se da 

cuando se estimula con  “premio” (aplauso, sonrisa de aceptación) la producción 

correcta al estimulo propiciado por un adulto  y corrigiendo los posibles errores que el 

aprendiz  cometa  en el proceso, una tercera corriente  dice que el aprendizaje se da   
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de manera lenta pero efectiva cuando el sistema complejo de códigos verbales y 

sociales, se desglosan en pequeñas partes, permitiendo al aprendiz que el 

conocimiento sea asimilable. Lo común que tienen estas tres corrientes es que 

consideran como un hecho la existencia de una predisposición innata para el 

desarrollo de una lengua y la existencia de una gramática interna la que haría posible  

el desarrollo de la lengua. Por otro lado las tres corrientes aceptan  que como todo  

aprendizaje tiene que tener  un hábito y, la lengua no escapa a este hecho y que como 

fue  anteriormente  dicho, el hábito verbal  contribuye a que este proceso se dé. 

Brooks afirma: 

 

The single paramount fact about language learning is that it concerns, not 

problem solving, but the formation and performance of habits. Brooks 

(1960) 

 

Estas corrientes  sirvieron a Ellis para  establecer primero la existencia de una 

predisposición innata al lenguaje y segundo la importancia de los hábitos verbales en 

el proceso de desarrollo del mismo. Esta reflexión  condujo a Ellis a ver grandes 

diferencias entre comunidades unilingües y bilingües. La pregunta que se hizo fue si 

se daban los mismos hábitos verbales en aprendizaje de una segunda lengua así como 

se da en una lengua, al igual  los factores que dificultan este aprendizaje. Los estudios 

que realizó mostraron que si bien la disposición para el lenguaje es universal y los 

hábitos verbales se dan casi de manera idéntica, existen elementos que hacen que el 
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aprendizaje de una segunda lengua se torne difícil y lenta. La transferencia es uno de 

esos elementos que se presentan con mayor frecuencia  y el tema más relevante a la 

hora de aprender una segunda lengua. 

 

2.1.2.1.Transferencia. Aún cuando  el mismo   término,   transferenc ia,   ha   sido 

 discutido si es el más apropiado o si se debería decir interferencia, para Ellis no 

reviste la importancia suficiente como para  dedicarle  un estudio completo pues se 

trata de un mismo fenómeno. Más aún cuando existe otro termino  dado por  

Sharwood Smith and Kellerman (1986), la influencia del cruce lingüístico. Es así que 

en este trabajo se referirá  a este fenómeno como transferencia.  

 

Tradicionalmente se consideraba la transferencia como  un error que cometía un 

aprendiz de una segunda lengua, y dicho error consistía en  utilizar palabras, 

estructuras y sonidos propios de su lengua materna. Este error se cría esta ligado más 

a la falta de atención, pero Ellis, a través de  sus estudios sobre el tema pudo 

establecer que no sólo se debía  a una falta de atención sino que obedecía a varias 

causas y que además existían varias clases de transferencia a saberse: una 

transferencia negativa (error), una transferencia positiva ( facilitación), una  

transferencia por evasión y una por  sobre uso. 

 

En el caso  de una transferencia negativa se refiere a todos los errores que se tiene 

cuando se elabora un discurso o un escrito, dentro de estos errores no se discrimina 
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ninguno ya sean de tipo semántico, morfológico, sintáctico o fonético. Lo que aquí se 

tiene en cuenta es la precisión en todos estos elementos y  el número de errores que se 

cometen. No hay ningún indicativo del porque suceden. 

 

En le caso de la transferencia positiva, a la que Ellis se refiere como facilitación 

debido  a que este fenómeno se presenta como resultado de la similitud en la 

estructura de la lengua materna y de la lengua objetivo. Para Ellis, en cuanto más 

cercanas sean las lenguas, L1 y L2, más tendencia al error debido  a que por facilidad 

en la producción oral, el aprendiz tiende a utilizar su estructura a sabiendas que será 

comprendido no obstante los errores que pueda cometer. 

 

Para Ellis la transferencia por evasión  consiste en evitar toda estructura que difiera en  

gran medida de la L1 o que sea  muy o extremadamente difícil para utilizar en la L2. 

en este caso los aprendices  optan por utilizar una estructura más simple en la que la 

función comunicativa se cumpla sin dar gran importancia  a la estructura requerida en 

la lengua objetivo. En mi caso personal he encontrado que en la enseñanza de la 

lengua inglesa se presenta  muy a menudo cuando se llegan a ciertos temas como por 

ejemplo: inversión, causative, passive voice, tag questions,  que al no tener la misma 

estructura se hacen algo complicados el utilizarlas para expresar un determinado 

sentimiento o idea. Al respecto Ellis  dice que en esta clase de transferencia, el 

aprendiz es totalmente conciente de lo que está evadiendo. No obstante existen  tres 

clases de evasión, primero cuando el  aprendiz anticipa  un error de cualquier tipo y 
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prefiere evadir, en segundo lugar  se presenta cuando en medio de una conversación 

el aprendiz sabe lo que tiene que decir pero encuentra difícil  acudiendo a la evasión 

como una manera evitar dificultades en la comunicación, el tercer caso se da cuando 

el aprendiz  sabe qué decir y como decirlo pero por razones de actitud decide no 

utilizar la estructura  o expresión que se requiere.  

 

El último caso es el de sobre-uso, en este caso Ellis   menciona ciertas expresiones  

que se convierten en claves ya que  sirven para resolver  muchas de las situaciones 

comunicativas en determinadas culturas, lo que hace que se quiera usar la misma 

expresión en la L2. Ellis encontró que esta clase de evasión se presenta más en el acto 

discursivo pues es allí en donde se debe tener mayor fluidez al producir y una manera 

de hacer fluido una lengua es utilizando expresiones que ya son parte de un hábito 

verbal. 

 

Rod Ellis confiere gran importancia a la transferencia en la parte fonética que a la 

parte sintáctica, más por haber encontrado que el porcentaje más alto de este 

fenómeno se encuentra en los registros  de discurso y pragmática que en los registros 

escritos.  

It is probably true to say that most learners have a much more highly 

developed metalingual awareness of grammatical properties than  of 

phonological or discourse/pragmatic properties. This awareness may 
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enable learners to control  their choice form at the level of grammar to a 

greater extent than at the other language levels. Ellis Rod (1999) 

 

2.1.2.2. El  proceso   de   adquisición   de una    segunda  lengua. Para Rod Ellis  

existen dos modelos  de aprendizaje de una segunda lengua y estos son: 1. el proceso 

de construcción de una interlengua, 2. la naturaleza de una interlengua continua. 

Entendiéndose como interlengua  como el proceso responsable en la adquisición de 

una segunda lengua, según Ellis Rod (1999). En este proceso Ellis  conjuga tanto los 

factores internos como los externos, pues para él siempre van de  la mano, 

interactuando continuamente y dando como resultado una segunda lengua. 

 

Existe un elemento que es común en los dos métodos de aprendizaje, pero que 

contrario a servir como ayuda para un aprendizaje más efectivo, es causante de que el 

aprendiz no alcance la competencia lingüística del nativo, estamos hablando de la 

fosilización. Este elemento  será incluido  por considerarse como un factor influyente 

en el aprendizaje de una segunda lengua 

 

Proceso de construcción de una interlengua.  En este proceso se distinguen cinco 

procesos cognitivos responsables de la adquisición  y aprendizaje de una segunda 

lengua.  

1. Transferencia de la L1 a L2. como primer paso obligatorio por razones que ya 

se vieron en la transferencia.  
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2. Transferencia de método. En este punto se refiere al método que cada 

aprendiz haya tenido y del cual quiere conservar los elementos que le puedan 

ser útiles  para el aprendizaje de la nueva lengua. 

3. Desarrollo de estrategias para el aprendizaje de la L2. Este paso  se da cuando 

el aprendiz alcanza un nivel medio y descubre por si sólo qué y cómo puede 

aprender con mayor rapidez. 

4. Desarrollo de estrategias para la comunicación en una segunda lengua. En este 

paso el aprendiz desarrollo un método propio para comunicarse con el nativo 

sin perder la idea principal. Es netamente pragmática lo que desarrolla el 

aprendiz. 

5. La sobre generalización  del material de la lengua objetivo. Se refiere ya al 

uso generalizado tanto de las reglas y estructuras semánticas y sintácticas de la 

lengua a la que se quiere llegar. 

 

Naturaleza de una interlengua continua. En este proceso se hace referencia  al 

aprendizaje sistemático que tiene  lugar  cada vez que se emprende el estudio de una 

nueva  lengua. Para ello el aprendiz comenzará por utilizar las pocas reglas y 

estructuras que va interiorizando y que por consiguiente puede  utilizar a su antojo. 

Este conocimiento se va  haciendo gradual, manteniéndose siempre activo, dinámico 

y sujeto a cambios. Además de empezar por utilizar las estructuras de la lengua 

materna e ir remplazándolas poco a poco por  las de la lengua objetivo. 
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Conocimiento implícito y explicito de una segunda lengua. El conocimiento  

implícito y explicito hacen referencia al grado de conciencia que existe cuando se 

produce en una segunda lengua. En el caso del conocimiento explicito, Ellis habla  

del saber qué y cómo se sabe, lo que indica que  el individuo ya reflexiona sobre el 

saber desde el momento en que lo va adquirir, si es útil o no, hasta el memento en que 

lo usa, indiferente del propósito.  En el caso del conocimiento implícito. Ellis  

menciona la conciencia, ya sea preceptiva, de entendimiento o conciencia como 

conocimiento. El uso del conocimiento implícito se tan solo en la practica, es decir 

que el usuario hace uso del conocimiento para un determinado propósito sin tener en 

cuenta el proceso de adquisición del mismo ( el acto de habla, caminar, comer y aún 

pensar) 

 

Fosilización. Al respecto Ellis afirma que no importando la edad y nivel de 

instrucción que tenga un individuo, difícilmente, sino imposible, alcanzará el nivel de 

competencia de un nativo, y esto debido a la fosilización de  hábitos verbales, 

estructuras y sonidos. Son muchos los estudiosos que se han dado a la tarea de 

investigar este fenómeno y todos ellos han llegado a la misma conclusión, que aún 

cuando aparentemente el fenómeno de fosilización parece desaparecer con el tiempo, 

basta  un evento en el que se involucren aspectos psicológicos para que elementos que 

se creían ya superados reaparezcan. Al respecto Selinker (1972) dice:  
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Fossilizable linguistic phenomena are linguistic items, rules and subsystems 

which speakers of a particular NL will tend to keep in their IL relative to a 

particular TL, no matter what the age of the learner or amount of 

explanation and instruction he receives in the TL.  

  

A continuación se presenta un cuadro en el que  se mencionan no solo la clase de 

fosilización la descripción sino también los autores. 

 Factores Descripción Referencia 

1-  Edad La perdida de plasticidad cerebral al 
alcanzar la edad crítica y como resultado 
la imposibilidad de lograr una manejo 
perfecto de ciertas características 
lingüísticas. 

Scovel 1988 

In
te

rn
o 

2- Falta de interés por 

alcanzar perfección en la 

lengua 

Como resultado de un sinnúmero de 
factores sociales y psicológicos, los 
aprendices no hacen ningún esfuerzo 
para adoptar las normas culturales de la 
lengua objetivo. 

Schumann 

1978 

1- Presión comunicativa La persistente presión para comunicar 
ideas que requieren el uso de estructuras 
que exceden  la competencia lingüística 
del aprendiz, conduciéndolo a la 
fosilización 

Higgs  y 

Clifford 1982 

2- Falta de oportunidad 

de aprendizaje 

La falta de oportunidades para que el 
aprendiz tenga contacto con la lengua 
objetivo, así no solo es agente pasivo 
sino activo 

Bickerton 

1975 

E
xt

er
no

 

3- La naturaleza de la 

retroalimentación  en el 

uso de L2 en un aprendiz 

Una retroalimentación positiva a un 
error de cualquier naturaleza ( I like 
eat this) decir que se entiende la parte 
comunicativa crea la fosilización. 

Vigil y 

Oller 1976 
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2.1.2.3. Las estrategias     comunicativas.   Rod   Ellis     define     la     estrategia  

comunicativa como un intento que tienen dos interlocutores para llegar a un acuerdo 

en una situación específica y en donde  no necesariamente  se comparten  estructuras 

o significados. Este intento lo cataloga de igual manera como un modelo  general de 

producción del discurso en el cual, se identifican dos fases: una fase de planeación y 

una fase de ejecución.  

 

El propósito principal de la fase de planeación es el de desarrollar un plan que, 

permita no solo ser ejecutado sino de campo al (los) interlocutor(es) de alcanzar las 

metas comunicativas. En esta fase el usuario de esta fase selecciona las reglas y 

elementos que considere mas apropiados  para establecer un plan, la ejecución  que le 

guiara a un comportamiento verbal y que a su vez  satisfaga la meta original.  

 

El plan de ejecución se refiere netamente a la puesta en escena de los elementos 

previamente seleccionados y seguimiento del plan. En este punto se presentan dos 

variables: la evasión, mencionada previamente, y el restablecimiento de una nueva 

estrategia. En el primer caso, la evasión se convierte en el camino más corto y fácil de 

abortar una situación en la que el interlocutor ve que no puede manejarla. En este 

punto Ellis subdivide la evasión en formal (evitar las reglas de la L2 que el usuario no 

esté seguro)  y funcional (evitar los actos del discurso, temas) ,  en el segundo caso 

nuevas alternativas se planean como una forma de alcanzar la meta original y 
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satisfacerla. Para Ellis la opción del segundo caso se debe a más a la actitud que se 

tenga, lo que es para él parte indispensable en el aprendizaje de cualquier lengua.  

 

 

2.2. LAS INTELIGENCIAS  

“el  Principal autor y motor del universo es la inteligencia. Por tanto, la 

causa final del universo deber ser lo bueno de la inteligencia y eso es 

verdadero... De todas maneras las buscas humanas, de la sabiduría es la 

más perfecta, la más sublime, la más útil y la más agradable. La más 

perfecta porque en la medida que el hombre se da a buscar la sabiduría, en 

esa medida disfruta ya de cierta porción de la verdadera felicidad”2 

La ascendencia de los factores intelectuales rara vez fue puesta en duda incluso en ese 

milenio oscuro entre los tiempos clásicos y el Renacimiento. Prueba de ello es la cita 

con la que abrimos este capítulo, citado por San Agustín, el padre de la fe. Esta cita  

sirve para darnos una idea de la importancia que ha tenido  el desarrollo  intelectual a 

través de la historia. Si se revisara cultura por cultura se encontraría que en todas ellas 

se privilegió de una u otra forma a los individuos que lograsen un alto desarrollo de 

sus capacidades intelectuales, más aún si estos individuos  lograban que su comunidad 

alcanzara la cumbre en todo sentido, -cultural, económico, político, social, etc-, aún 

más grande era su reconocimiento. Muy curiosamente ayer como hoy, la inteligencia 

                                                 
2 J.H. Randall, The Making of the Modern Mind: A survey of the Intellectual Background of the 
Present Age . Columbia University Press, New York, 1940. 
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READING 1 
Read the text several times over the next day or so, doing the exercise  following it each time. This will help you 
to remember and use the key words in the text. 
 
Having a baby 
 
The day I got the results  of the pregnancy test – positive, “pregnancy confirmed”- I was over the moon. I sat down 
and made out a shopping list straightaway. 
List for baby 
Cot (or crib)      for baby to sleep in 
Pram and pushchair (and a carry-cot)   to transport him or her 
2 dozen nappies      for him or her to wear (underneath) 
safety-pins      for  his/her nappy 
high-chair      for him/her to sit in at meal-times 
bib        round his/her neck when he’s(she’s eating 
dummy      for him/her to suck 
rattle       for him/her to shake 
toys and dolls ( and a teddy-bear)   for him/her to play with 
potty       for him/her to sit on to avoid nappies 
masses of cotton wool     for general cleaning and wiping 
 

I couldn’t believe it: me a mother to 
be ! Actually pregnant! Expecting! “An 
expectant  mother”- that was my favourite 
description of me. My friends all joked about me 
being on some kind of fertility drug, conceiving  as I 
did soon after our wedding. 
I had the customary morning sickness  for a while, but after that, not 
trouble. I went along to the ante-natal clinic every fortnight  and 
started doing all the proper breathing exercises like an excited child. 
 
And I read! Book after book on the subject of 
childbirth: how big the foetus  is in the womb at the 
various stages, the pos and cons of confinement at 
home, how 15% of pregnancies end in miscarriage, 
the dangers of this and that. Some of it wasn’t very 
pleasant reading, I can tell you. 
The feeling of relief was indescribable when, at 
the beginning of the fifth month, the doctor said 
he could hear  the baby’s  heartbeat. He was fully-
trained gynaecologist, by the way- or was he an 
obstetrician?- I can’t remember. A few days later I 
felt the first kick, and that was a pretty exciting 
moment, too. 
 

It was in the twenty-eighth week that things began to 
go wrong. I had several blood-tests before, but after 
this one I was told my blood-pressure  was far too 
high- there was a risk of blood poisoning- and I would 
have to go into hospital. There followed a period of 
heartburn, cramp, vomiting and  insomnia. I kept 
overhearing bits of conversations: “may have to induce 
labour”, “if the baby is premature , we’ll…”…etc. My 
mind was filled with visions of incubators, induction, 
caesarian operations and appalling complications. 
And the baby wasn’t due for another six weeks! 
When the time came, I was in labour for twenty-
three hours. I remember shouting through a haze 
as they took me into the labour ward: “no drip! No 
drugs! No stitches! Please!” I came out having had 
them all, and in the end it was a forceps delivery- 
or so I’m told. 
After all that, I just looked forward to the 
simple joys of motherhood . When they told me 
I couldn’t breast-feed and she would 
have to be bottle-fed, my post-natal 
depression really started. Some 
nights I would lie awake 
mumbling “Never again”. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Liking words: 
To express cause: because of, owing to, due to, for this reason. 
To express effect:  therefore, thus, as a result, consequently, so, as a consequence. 

 

 

STUDENT A 
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READING 2     MARRIAGE vs DIVORCE 
There are two stories below, one about marriage, and one about divorce. 
Start in the middle column, which both stories have in common. Then read each story. When you 
have finished, cover the left-hand and right-hand columns in turn and try to remember the marital 
expressions.  
MARRIAGE          DIVORCE 
 For the six months of our  
engagement , we  Trial separation , I 
 Seemed blissfully happy, so  
we  I 
 Decide to go ahead and  
get married  get a divorce.  
 There were lost of decisions to make: 

whether to  
 

have a civil marriage in a registry 
office or marry in church and have a 
white wedding . We  

 sue on the grounds of 
incompatibility or his cruelty   or his 
adultery . I  

 finally decided on the latter. After 
that, it was mainly a question (I 
thought) of  

 

where to have the reception  and 
where to go on our honeymoon . 

 how much alimony  he should pay 
and how much maintenance for the 
children. 

 The night before,  
he had a stag party organized by his 
best man while I had a hen party  
with some girlfriends 

 I spent hours recalling all our 
anniversaries  and going through 
correspondence  with my solicitor . 

 When we arrived at the  
church  Divorce court, 
 we made a strange trio, 

I must say: me as 
 

the bride  the plaintiff 
 Richard as  
the (bride-) groom   the respondent, 
 and my little sister as  
my bridesmaid. 
The vicar (priest) 

 the co-respondent. 
The judge (magistrate) 

 had a lot to say and  
the service  the case 
 took ages.  
“Withney Wakannem, do you take 
this man, Threvor Twenty-one, in 
holy matrimony , to…? 

 “I hereby dissolve” – or did he say 
“annul”?- this marriage… and award 
a decree nisi to…” 

 My father  
gave me away ,  was in court with me, 
 and cried. 

It seemed very strange for a few 
days to say, 

 

“I’m a married woman .”  “I’m not a divorcée (divorced),  but I 
will be in six weeks’ time when I get 
a decree absolute . 

 But I never regretted it 
Well,… 

 

 
 
 
 
 
 

STUDENT B 

LINKING WORDS 
To express personal opinion:   in my opinion/view, to my mind /way of thinking, personally I believe, it strikes me that, I 
feel very strongly that, I am inclined to believe that, it seems to me that, as far as I am concerned. 
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READING 3 
Look through these thoughts on death over the next few days, noting some of the many words and expressions 
that may be required on this delicate subject. 
 
1- Most of our relatives are dead . It’s a big subject. 
We all die . The priest says we have gone to meet 
our Maker- gone to a better place . Close 
relatives say we have passed away. Schoolboys say 
someone has kicked the bucket . Legally  speaking, 

we are referred to as deceased . There are a hundred 
and one ways to die. Most people would like to die from 
natural causes- of old age . Many don’t, as you 
can see below.

 
2- Causes of Death among US males aged 25 to 44 

1. Accidents   19,744 
2. Heart Diseases  10,628 
3. Cancer     7,690 
4. Suicide     7,369 
5. Homicide     6,868 

Notes 
1. Accidental death covers many things, of course. A fair proportion of those above will have been knocked down in a 

road accident, many will have died at the wheel of their car. A few will have died in plane crashes, some will have 
drowned at sea. Some will have been burnt to death in a fire, a number  gassed, rather more electrocuted. A lot no doubt 
suffocated  or were asphyxiated in a airless room or fire, one or two will have choked to death  on a fish-bone. 

5. there are a hundred and one ways of being killed . If you are an important celebrity, you can be assassinated . Remember 
the assassination of JFK and the subsequent murder of his suspected assassin? You can be stabbed to death with a sword 
or  knife. You can be shot with  a gun like Bonnie and Clyde. You can be poisoned with  something you didn’t order in 
your dinner. You can be strangled with a piece of string or scarf. The Boston Strangler might ring a bell? 

 
3- War brings with it a language of its own: missing, presumed dead; fatally wounded; he laid down his 
life for his country; she sacrificed herself for the sake of her comrades. In wartime, and even sometimes in 
peacetime, one hears of massacres and slaughter, with hundreds of victims  and often no survivors . 
 
4. A lot of things have to be done after death. An inquest may have to be held to determine how we died. This might 
involve a post-mortem or autopsy. Then, most of the arrangements are made by a firm of funeral directors- or 
undertakers. Much depends on whether we have chosen to be buried or cremated. For burial, we will be concerned 
with a coffin, in which  the coffin  to place the body, a hearse, in which to transport it, a grave, in which the coffin will 
finally be placed, and a cemetery ( or graveyard), in which the grave will be dug. For cremation, more simply, an urn 
to hold our ashes, and a crematorium to hold the service. In their case, one might expect wreaths to be brought to the 
funeral service and an epitaph to be engraved on our headstone. Then it will be time for the will to be read; death duties 
may have to be paid. Our heir will inherit our estate; our widow or widower will no doubt be  in mourning for a long 
time to come. 
 
We are unlikely to have a tomb. Napoleon has a tomb in Paris, 
 but that  honour is reserved for people like him. Nor will our corpses be laid to rest in a mausoleum.  

It  is extremely unlikely that someone will compose a requiem in our honour  or build a 
statue to our memory, and almost certain that we shall not lie in state for even a day. An obituary in 
The Times would be asking a lot. No, I think the most we can hope for  is that someone might recognize 
our talents posthumously and dedicate something to us the. RIP, as we say, or rest in peace. 

 

STUDENT C 

 
 

Linking words 
To express limit of knowledge:  to the best of my knowledge, for all I know, as far as I know. 
To bring up other points or aspects:  as far as …sth. Is concerned, regarding, with regard to, as for. 
To imply that nothing else needs to be said:  anyway, at any rate, in any case. 
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1. Debating: If the institution of marriage breaks down, so will our society. Take 
five minutes to think of your ideas, arrange your arguments, consider your 
strategy. Then argue! 

2. Role-play: a couple explain his/her child of five who has just asked what 
happens to us when we die. 

3. Describe the funeral of a national hero or heroine in Colombia. (famous person) 
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1.BUILD 
Where do you belong below? 

He’s a giant (of a man) 
She’s an Amazon 

Extremely tall 
Above average height 

Medium build 
He’s/she’s got a good figure 

He’s/she’s well-built 
Stocky   petite 

Plump    thin 
Corpulent   skinny 

Built like a barrel*    like a pipe cleaner* 
He’s a square / big round as he’s tall   there’s nothing of her 

Obese*       like a lamp-post* 
Overweight     puny-looking* 

Squat     slight and slender 
Muscular     slim 

Below average height 
On the short side 

Short 
Tiny 

A midget 
  2. Study the words, then draw the facial features on the picture. 
   a. lines, wrinkles 
   b. a wart 
   c. bags under the eyes 
   d. a beauty spot 
   e. freckles 
   f. a mole (a birthmark) 
   g. a (cold) sore 
   h. a stye 
   i. spots, pimples  
   j. dimples 
   k. a boil 
   l. a scar  
 
  3. demonstrate the actions listed  

    and explain when you would use them. 
1. smack your lips 
2. raise your eyebrows 
3. prick up your ears 
4. mouth something 
5. flutter your eyelashes 
6. purse your lips 
7. blow your nose 
8. puff out your  cheeks 
9. turn your nose up 

   5.  
                                                 
* these expressions or words could be offensive when are used, so be careful how, who to you use them. 

 

 

4. Many parts of the body are verbs as well as 
nouns. Demonstrate these actions. (give 
examples) 

1. thumb through a book 
2. thumb a lift 
3. hand someone a pen 
4. palm someone off with something second-

rate 
5. elbow your way through the crowd 
6. shoulder responsibility 
7. finger a document 

A 
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1. What’s where inside us? Study the words below, then test yourself with the help of  the picture 

1. collar        8. ribs 
2. spine or backbone     9. pelvis 
3. a vertebra (vertebrae)                  10. appendix 
4. Heart               11. lungs 
5. arteries              12. veins 
6. liver           13. kidneys 
7. intestines           14. bladder 

Now describe where each organ or bone  is found in the body.  
Use prepositions of  place. 

 
There a lot of compound adjectives in English.  

Here are some common ones which are formed from parts of the body.  
For example, heart gives us warm-hearted, kind-hearted, hard-hearted etc. 

Look at the list of similar compound adjectives below and guess what they mean.  
Then read sentences 1-10. complete each sentence with the appropriate adjective(s). 

Left-handeddoubled-breasted  narrow-waisted  cold-blooded 
Big-headed  pot-bellied   red-faced        round-shouldered 

Sour-faced  cross-eyed      knock-kneed                  slim-hipped 
Light-fingered strong-willed   bow-legged             empty-handed 
Dark-skinned fair-haired              broad-minded                right-footed 

 
 

 

1.My boss is terrible…, walking around as if he were holding his salary cheque between his 
knees. His wife’s quite the opposite:…, as if she had just got off a horse. 
2.  I used to wear… suits until I decided that one button was far more suitable for… people 
such as myself. 
3.  My sister is so… and … she reminds me of one of those long thin wine bottles. 
4.  He’s Scandinavian, so he’s… and …, and looks far better in jeans than I do. 
5.  It looked as if United were going to return home… until Brandfield scored with an 
incredibly powerful… shot from outside the penalty area. 
6.  Off we go on holiday with visions of returning… and beautiful, forgetting that we always 
come back… and with peeling backs. 
7. Hoskins, if you go on staring at that magazine any longer, you’ll go… .Now either be…, 
dear boy, and put it away or give it to me until the end of the lesson. 
8.  My boss is so…, always looking as if he knew tomorrow was going to be the end of the 
world. And his wife is so…; I have to keep a careful eye on my things when they come round 
to the house, or they just disappear. 
9.  Most…tennis players seem to win more easily against right-handers. Talking of tennis 
players, aren’t those professionals a … bunch, shouting all the time about  how great they 
are? 
10. A lot of liberal,… people find it difficult to accept that there is such a thing as…murder. 

Using the list below, make a sentence in a context, note that they are all adjectives made 
from parts of the body, and that bloody is a frequently used and not very rude swear word. 
Hairy  cheeky  bloody  leggy  handy 
Nosey  hearty  skinny  heady  chesty 

1. hearty congratulations on your success! 
2. I could watch those leggy women high jumpers for hours. 
3. That sounds like a rather… cough you’ve got. 
4. … 

B 
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1. Discuss the following questions: 
a. which elements of your body-from split ends to toenails- do you wish were 

different in some way? 
b. What are the necessary physical attributes of the following types of athlete? 

Use the phrases: you have to be…/ have…; you need…; you 
can’t…without… . 

- a swimmer 
- a skier 
- a tennis player 
- a football player 

c. How important do you think physical appearance is for a happy or 
successful life? 

2. Discuss positive and negative aspects of a diet 
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